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B ocnoBe jgaHHOrO MCCAEIOBAHUS JIEZKUT UCCAEIOBAHUE MEPIENTUBHON KATErOPUH BKY-
ca, peaau3allusgd KOTOPOI OCYIIeCTBIgeTCs Yepe3 OCHOBHBIE U HEOCHOBHBIE JIEKCEMBI BKYCa, C
HOMOIIBIO PA3TUIHON MEePIENTUBHOMN JTeKCUKH, a TaKyKe BAPUATHBHOCTHIO MeTahOPUIECKOTO
yrnoTpebaeHus. Bynyau oqHuM U3 MOIYCOB Iepleniun, BKyc, mo ciaosam WU.I. Py3una, aBis-
erca nepudepunitnoit neprennueii |[Pysun 1996:79-99|. CoorBercTBeHHO, MPEICTABIEHHOCTD
9TOH KATErOPUHU B JIEKCHYECKOM ILIaHe HUZKe. T PATUIINOHHO BBIIEISIOT YeThIPe OCHOBHBIE
arpubyta Bryca: ropbkuil (bitter), cragkuii (sweet), kucubiit (sour), conéusrii (salty). A Bcé
MHOTO0Opa3ue BKYCOBBIX ONIYIIEHUN MOYXKeT IMepeaBaThCd MOCPEICTBOM COOTHECEHHOCTH C
JPYTUM TMPeIMETOM (CbeJTOOHBIM U HEC'heTOOHBIM), MPOLYKTOM, pacteHueM. [IpucTagibHOro
BHUMAHUs 3aC/IyZKABAET MEPIENTUBHOCTD [P H3YUE€HUU XY/I0KECTBEHHOI'O TPOU3BEIEHUS,
B KOTOPOM OHa MOKET UCIHOJIb30BATHCSA aBTOPOM KaK CPEJICTBO KOJAMPOBAHUS CMBICJIA Iy TEM
CUMBOJIU3AINN, KaK WHCTPYMEHT B MOCTPOEHUN XYI0YKECTBEHHOW MOJETN JIeiCTBUTETHHO-
ctu. [lpu anmanu3e TaHHON KAaTeropuum TeKCTa BCKPBIBAETCS MWPOOIIYIIeHne aBTopa. Takxke
HAC WHTepecyeT, KaK MOCPE/ICTBOM JIEKCUKH PENpe3eHTUPYeTCsl BKYCOBOE BOCIPUSATHE B JIU-
TepaTypPHbIX KOHTEKCTAX B PAMKAaX SI3bIKOBOW KAPTHHBI MUPA OINPEICIEHHOrO mucaresisi. B
JMAaHHOi paboTe Mbl pACCMATPUBAEM PEATU3AINIO KATEIOPUH BKYCa HAa MaTepuaJe Ipou3Be/ie-
Huil anrniickoro mucarensi /I:keka Jlowmona. Ha npumepe pacckasza «JI1000Bb K KHU3HI /
«Love of Lifey MoxkHO mpocsieInTh KaK TAJOHHBIN aTpHOYT KaTerOpuu BKYca «TOPBKU»
pPeIpe3eHTUPYeTCd aBTOPOM B HPSAMOil HOMUHAIIME B B KOcBeHHOIt: «In the mouth the water
melts away and the seed chews sharp and bitter berrys. Jlekcema «bittery acconuupyercs c
OJTHO¥ CTOPOHBI, C COOCTBEHHO BKYCOBBIMU OIILYIEHUSIMH, IIPSIMO YKA3bIBAs HA OMPeIe/TEHHbII
BKYC, C JIpPyroii CTOpoHbI, MeTa(hOPUIECKH BLICTYAET KaK MOKA3aTe b TOPHKOTO MOCIEBKYCHS
B 3HAUEHUU «TPATMIHOCTH CUTYAINH, pa30dapoBaHue, 0e3bICXOMHOCTh, obuaay. Bepbaan3a-
IHsI KATEMOPUH BKYCA MOCPEICTBOM KOCBEHHOI HOMHMHAIMK BKyca «ropbkuii» (bitter taste)
IPOCJIEKUBACTCS TAKKe W HAa MPOTsiZKeHUH Beero pacckasza «Orerynuuk»/ «The Apostates,
KaK CpeJICTBO Iepejiayn Toil armocdepbl, B KOTopoil npedbiBas repoii: «Johnny had grown
taller... With his nervousness increased his peevishness and irritability. The children had
learned by many bitter lessons to fight shy of hims», «But there was no bitterness in his
voice»; «There was no bitterness in him, nothing but an inordinate hunger for rest». B
NepBOM CJIydae JeKcuieckasl eIuHuIna «bitters BuICTymaeT B KadecTBe SMUTETa, BO BTOPOM
— JiekceMa «bitternessy pernpesenrupyercd B posin Meradopbl. B pacckaze «The Mexicans
aBTOpP MeTaOpHUYECKN YKA3bIBAET HA BKYCOBbIE KATEIOPUU «OCTPBIH, KI'YIUN U TOPbKHil»,
TeM CaMbIM MOIYEPKUBAsT CYTh BbicKa3biBaHus: « [he need for money was spicier than ever
before, while money was harder to get», «Arrellano wailed bitterly the spendthriftness of
his youth». B 3Tux mpumepax akieHTHUpyeTcs TakKzKe MeEKKYIbLTYPHOe MOHWMAHWE OCTPOit
MEKCHKAHCKON KyxHu — spicier, bitterly. Ykazanue na ropokuii Bgyc (bitter taste) mmeer-
ca Takzke B pacckase «The White Silencey: «But Malemute Kid restrained himself, though
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there was a world of bitter reproach in his eyes, and, bending over the dog, cut the traces»,
«It is not pleasant to be alone with bitter thoughts in the White Silences. B srux npume-
pax Jiekcema «bittery ymnorpebsiena B kadecTBe Metadgopudeckoro amurera. MeHee 4acToTHO
ymorpebJieHre TpsMOil HOMUHAIIMK BKyca <«CJIaIKuil> (sweet taste) B pacckazax MucaTesst:
«He was ravenous for the sweets that only on red-letter days he had ever tasted in his life».
Kocsennast HoMuHAIMSA BKyca «CIaIKHil» HabIomaercs B pacckaszax «1o Build A Fire» u
«The Strength of the Strong ». Ouun penpezentupoBanst cieayionum obpazom: «Then the
man drowsed off into what seemed to him the most comfortable and sweet sleep he had ever
known». ABTOp HCITOIB3yeT 000POT «CAAJTOCTHBINY MPUMEHUTETHLHO KO CHY HECIydaifHo, mo-
CKOJIBKY 9TO ABJSIETCS CIOCODOM BBIParKeHUdA NPHATHOIO, JOJTOXKIAHHOIO, 3aCJIYZKEHHOI'O
OIITYTIEeHNs] YeJJOBEKOM IOCJIe NIUTeTbHBIX (hbu3mdeckux Harpy3ok: «Usually the snow above
the hidden pools had a sunken, candied appearance that advertised the dangers. Bueimnee
CXOOCTBO CHEr'a C CaXapOM IPDUTATIBaeT BHUMaHUE I'epod U OTBJIEKA€T OT OIIaCHOCTH. CTOI/IT
OTMETHUTh, 4TO B YHOMSHYTHIX BbIle pacckazax /Ixkeka Jlongona B Toil miu wHOI cTenenu
HpeJicTaBJIeHa KaTeropus BKyca: B BIjie 0a30BBIX IpUJIaraTeJbHbIX —sweet, sour, bitter, salty.
Vi1aJ10ch YCTAaHOBUTD, YTO JOMUHUPYIOIMIUMHI BKYCAMH B IPOU3BEICHUSX ABISIOTCA TOPbKUM
U CJAAJKHUil, JaCTOTHO YIOTpebJIeHHe JIeKceM, YKa3bIBAIOIIUX Ha OpuHamiekuHocTh K JICII
«ITumay u raarosa taste. Hemocrarodno penpe3eHTHPOBAHBI PA3HOBUIHOCTH BKYCa COJIE-
HBI{l, KUCABIA. 3aMeTuM, 9TO JJIsi PenpPe3eHTAIN BKYCOBOH MEPIENIUN aBTOD UCIOIb3yeT
TaKue A3bIKOBBIE CPEJICTBA, KaK MeTa(pOpPhI, SIUTETHI, JEKCeMbl, IPIMO U KOCBEHHO YKa3bl-
BaIOIIMEe HA MEPIENTUBHYIO KATETOPUIO BKYCa.

JImreparypa
1. Pysun I.I. Kormurusable crparerud HAMMEHOBAHHUS: MOJYCBI IpeHenimu (3penue,

CJIyX, ocs3aHue, OOOHsHME, BKYC) M WX BbIpakeHne B sa3biKe // Bompochl s3bIKO3HA-
Hust. M., 1994. Ned. C.79-99.



